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CeMaHTHYHA JIAKYHAPHICTh B npoueci Bepoamizanii konuentis "'fog"" Ta
«TyMaH» B aHIJIiCbKIill Ta yKpaiHCbKiil MOBax

CraHOBNIEHHSI Ta IHTEHCHUBHHM PO3BUTOK AHTPOIOIICHTPUYHOTO HAMPSMKY B
CydacHId JIHTBICTHIN BiOyBa€ThCs B MeXax HOBOI HOMIHATHBHO-IPAarMaTUYHOI
MapajurMy, «II0 Ma€ 32 METy BUBUEHHS 30BHIIIHIX 3B'SI3KiB MOBHU 3 JIHCHICTIO, SIKY
BOHA BijioOpaskae, 1 3 MOBIIEM, IKOMY BOHA ciayryen[3; 81]. HoBe po3ymiHHS mpupoau
1 CyTHOCTI JIFOJICBKOT MOBH, SIKa € 3aCO00M BUSBJICHHS CTPYKTYPH MUCIICHHS TIEBHOTO
il HOCI1s1, IPUBETIO 10 3MIHU JOCIIAHUIIBKOTO HAMPSAMKY, SIKHH PO3TIIAIA€ TTIOCTAHOBKY
MPUHIIMIIOBO HOBUX MPOOJIeM, PO ICHYBaHHA SKUX JIHTBICTUKA paHIIIE HE 3HaA.
Crneundiydi 0COOJMBOCTI LBOTO PO3YMIHHSA CTalOTh OUIbII IOMITHUMHU HIpH
PETPOCIEKTUBHOMY TOTJISA/I HA pedl, TOOTO MpHU 31CTAaBJICHHI Cy4aCHOT HOMIHATUBHO-
[IparMaTU4yHoO1 MapaJUurMu 3 11 HONEpPEeIHUKAMMU.

Akio 3BepHYTHCS A0 MOpoOJieM, Kl BUCBITJIIOBAJIa CUCTEMHO-CTPYKTYypHa
napaaurma, 1o 3akpinuiaacs Ha modarky XX cT., TO mo6auyuMo, 10 BOHA MepeHecaa
LIEHTP Baru y JIHTBICTUYHOMY JOCJIJPKEHHI Ha MOBHY IMAHEHTHICTh, /i€ €JIEMEHTHU
MOBHU MOXYTbh OyTH KBai(hiKOBaH1 3 JOCTATHHOIO MOBHOTOIO JIMILIE B CUCTEMI.

VY 3B’s3Ky 3 IIUM MIi3HINIE Y JIHTBICTHUIN 3 SBISETHCS T€3a MPO HEPOIPUBHUI
3B'I30K MDK (POPMOIO Ta 3HAYEHHSAM CJIOBA SIK OJHHMM 13 TOCTYJATIB TPagULIAHOT
THTBICTUKH. 3a Bu3HaueHHSIM O. 3a1eBChKOi «BU3HAHHS HEPO3PUBHOCTI 3B'SI3KY M1k
(opMOIO Ta 3HAUYEHHSM CJIOBa TOTOKHE BHU3HAHHIO TOTO, 1[0 MUCJIIEHHEBUN MPOIIEC
MOJKe 3IIHCHIOBATHCS JIMIIE Y BepOaabHOMY (cioBecHOMY) Kozin[1; 8].

Crin 3a3HaYUTH, 1O 32 OCTAHHI POKH BUYCHHMH OJHO3HAYHO BCTAHOBJICHO, IO
MUCJICHHSI 3IIHCHIOETHCA HA TaK 3BaHOMY YHIBEPCAJIbHOMY MPEIMETHOMY KOl
(3MICTOBOMY KOJi), II0 HOCUTh OOpa3HO-uyTTeBMMl Xxapakrtep. Lleit kox He Mae
HISIKOT'O BIJIHOIICHHS IO MOBH SK CHCTEMH 3HaKiB, HA OCHOB1 BiJoOpa)kKeHHS BiH
(GOpMYy€ETBHCSL Yy CBIJIOMOCTI JIIOJIMHU Y€pe3 OpraHu YyTTEBOTO CHPUUHSATTS. 3 LIOTO
BUILJIMBAE, [0 MUCJICHHS € HEBEPOATHHUM: OUIBIIICTh HAIIMX JTYMOK, 171ei Ta MOHSAThH

00CITyroBYIOTh BUKIIIOUHO c(hepy MHUCIEHHS, TOOTO HE MEPEeXOdaTh 0 BepOaIbHOIro



KOJ1y, HE CTal0Th MOBJICHHSAM[2; 42].

Opnak, BXX€ CydacHa JIIHTBICTUKA OCMHUCIIMJIA XapaKTep 3B's13KiB MK 3ByKOBOIO
CTOPOHOIO MOBHOTO 3HaKa 1 HOTr0 CMHUCJIOBOIO CTOPOHOIO (CEMaHTHKOI0). Po3pobiieHi
METOUKH 11 aHaJ13y (Takl SK KOMIIOHCHTHUH, CEMEMHUI Ta KOHIIENITyaIbHU) Jal0Th
MOJKJIUBICTh OPIEHTYBAaTUCSA y PI3HOMAHITHOCTI MUCJICHHEBUX 00pa3iB (ysBICHB,
reIITanbTiB, CXEM, CIleHapiiB, (PpeilMiB, CKpUINTIB), POJOBOI HA3BOIO MJIs SIKHMX B
CyYacHii Haylll BUCTYTIA€ KOHYENm.

Came KOHIENTHU CIYTyIOTh 0a3010 JIJII MHUCJEHHS OCOOMCTOCTI 1 (OPMYIOTH
o0pa3 CBITY - CYKYIIHICTh YSIBJI€Hb IPO CBIT (palliOHaNbHI CY/)KCHHS Ta YYTTEBO-
Hao4H1 00pa3u), 10 JIOKATI3YIOThCS Y CBIJJOMOCTI JIIOJIMHU 1 € BIAOOpaXEHHSM TI€T
peabHOI AIMCHOCTI, SIKY JIIOJIMHA CIIPUHMAE Yyepe3 OpraHd BITYYTTIB Ta palloHAIBHO
ocmuciioe. KOrHiTUBHA JIIHTBICTUKA Ta CydacHa TeOpisl KOMYHIKAIll 3p00HId aKIEHT
Ha «(pakTopi JIOJUHW» 1 1alld MOJIMBICTh MTO-HOBOMY MOJIUBUTHUCS Ha 3B'SI3KW MOBU
Ta MHCJICHHS: BiJIOOpa)ka€ CBIT HE MOBa, a MHUCJCHHS, SKE 1 CTBOPIOE CTPYKTYpH
3HaHb. KOHULENTH, IO HE MAalTh 3aC00IB MOBHOTO BHPAXEHHS Yy Hal[lOHAJIbHIN
MOBHIM cHCTeMi, ICHYIOTh Yy HaIllOHaJIbHIM KoHIenTocdepi 1 3a0e3MmeuyroTh
HaIllOHAJIbHY MUCIUTEIBHY JISJIbHICT TAKOIO K MIPOIO, IO 1 KOHIICTITH, Ha3BaHI
«MOBHHMH 3HaKaMHM HallloHaJIbHOT MOBM»[4; 13].

Cucrema MOBH ICHYE 1 QYHKITIOHYE B TIEPIITYy Y€PTy B KOMYHIKATUBHUX IUISIX[D;
8]. HasBHICT 4M BIACYTHICTb KOHIIENTa HE TMOB'A3YE€TbCS 3 HASBHICTIO a00
BIJICYTHICTIO OJMHHUIIb, 1110 HOTO0 HA3UBaIOTh, 00 MUCIUTEIb Hi 00pa3u BUHUKAIOTH SK
pe3yabTar BigoOpaKeHHs TIMCHOCTI CBIJIOMICTIO 1HAMBIAA Ta 3ajekKaTh Bia Hel, a HE
B1Jl MOBH, 33JI0BOJIbHSIFOUM MOTPEOU MUCIICHHS.

MoBHI OMHMII JOMIHYIOTh Ta aKTyali3ylOTb Yy MOBJICHHI JHILIE TaKl
MUCJICHHEBI KOHIIENTH, SIKI y AaHIN JIHTBOKYJBTYPHIN CIUIBHOCTI € peJeBaHTHUMU
JUISl CTIUIKYBaHHA. SIKIIO SIKWMCh KOHIIENT HEHa3BaHWM (BUPAXEHUM JIAKYHOIO), 11e
CBIJUUTH HE MPO MOro BIACYTHICTh Y HalllOHAJIBbHIA CB1JIOMOCTI HOCIIB MOBH, a PO
HOro KOMYHIKaTUBHY HEPEJIEBAHTHICTh. SIKIIO HENEKCHMKAII30BaHUN KOHILIENT CTa€
MpeaMETOM OOTOBOpPEHHS, TO BUHUKAE CHUTyaTWBHa (OmucoBa abO OKa3iOHAJbHA)

HOMIiHaIIis [TaMm x].



Onupatoyuch Ha Cy4acHy TEOpil0 JIaKyHapHOCTI, CIHiJ Tepul 3a BcCe
OMMPATUMEMOCS Ha JOCTIDKCHHS MDKMOBHHX JIAKyH, SIKi MPOBOJMIIUCS OaraTbMa
BueHuMu (1O. [Ipoxopos 1996; 0. Copokin 1997; 3. Ilonosa, 1. Ctepnin 2002 Ta
iH111). Memoto naHoi CTaTTI € BUSBICHHS Ta Iepenadya MIKMOBHUX CEMaHTUUHUX
JAKyH TPU 3ICTABJICHHI JICKCUKH AHTJIINCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB; JOCHIIUTH YU
Oyab-sIKa JEKCHYHA OJMHHUIIA, 3a JTOIOMOI0I0 SKOi BepOami3yrThes Kouuentu ‘fog"
Ta «mymauy», MOke OyTH MepeKiIaJicHa B IHIIOMY BepOaTbHOMY «yIaKyBaHHI.

Bubip ta mociimkeHHs MaTtepialy JBOMOBHOIO 31CTaBJICHHS METEOPOJIOTTUHOL
JIEKCUKU BBAXKAEMO AKMYAIbHUM TOMY, IO JAHHWM IJIACT JIGKCUKHU SIBISIE COOOIO
CBOEPIJIHE B1IOOPAKEHHS BIJHOLIECHHS 0 SIBUII NPUPOAH (TIOTOIHUX SBUIL 30KpEMA)
K YKPATHI[IB TakK 1 )KUTEIIB «TYMaHHOTO AJILOI0HY.

Onupatouuce Ha JediHILNIl AOCTIIKYBAaHMX JIEKCEM, IMOAaHl B HACTyIHHUX
nekcukorpadiuHux mkepenax (Bemukuili TiyMauHWil CIIOBHMK YKpPaiHChKOI MOBH
2005; The American Heritage Dictionary of the English Language 2000; The
American Heritage Science Dictionary 2005) Mu BUAUIIEMO MEpIIIe 3HAUCHHS JICKCEM
fog Ta myman, sike BBaKAEMO TOJIOBHUM IIPH JBOMOBHOMY MOpiBHsAHHI: "condensed
water vapor in cloudlike masses lying close to the ground and limiting visibility"
[10]; «ckymyenHs HaimpiOHIMMX Kpameilb BOIUW a00 KPUCTAIB JIbOAY B HWKHIX
mapax arMocdepu, sike poOUTh OBITPs Herpo3opum»[6; 1484].

Sk B aHIMIMCBHKIA Tak 1 B YKpAaiHChKIM MOBax MiJi TYMAHOM PO3YMIEThCS HE
TIJIBKA TIOBITPSI, HACMYEHE BOJSHUMHU IapaMu, ajie 1 MOBITPs, 3MIIIAHE 3 JAUMOM
NUJIOM Ta KINTSABOIO. Y I[bOMY BHIMAJAKy B 000X MOBaxX BIXKHMBAETHCS JIEKCHYHA
OJIMHUIL SMOQ, 10 Ma€ MPSIMUN E€KBIBAJEHT B YKPaiHCBKIM MOB1 - cmoe (eycmuil
myman, 3miwianuil 3 oumom, Kinmseoro[6;1484]). B 000X mocmiiKyBaHHX MOBax B
NEPEHOCHOMY  3HA4Y€HHI HEMOXJIMBICTh YITKO OauuTH  TEPEHOCUTHCS  Ha

HEMOXJIUBICTh YITKO Ta SICHO PO3yMITHU Ta ClipuiiMaTH iH(opMailito.


http://www.thefreedictionary.com/fog

aHricbka MoBa «——— FOQ/TyMmaH —  yKpaiHChbka MOBa

""cloudlike air masses"’ «Henpo3011e nosimps»

""obscure / indistinct" «HeACHUIl / He3PO3yMIUIL)
Puc.1. - nepeHecenns 3uaueHb JiekceM f0g ta myman 3rijlHO CJIOBHUKOBUX
nediHimin

3HAUYCHHIO «HESCHICTh, HE3PO3YMUTICTh, HEBU3HAYCHICTh, 30CHTEKEHICTHY
JCKCEMU myman B YKpaiHCBKIfi MOBI BIJANOBiZa€ BH3HAYEHHs Jekcemu fog B
anricekii: a state of mental vagueness or bewilderment[10].

“In a fog” — sk B Tymani; 30utuii 3 manrenuky. “I felt in a fog what to do”. — 1
OyB B 30€HTEXCHHI, HE 3HAI0YH, 1110 aam pooutu|10].

«TyMaH B roJyioBi» - MEPEH.: TOTbMAPEHHS CBIJIOMOCTI, HEACHICTh B IyMKAaX;

«TymManHa JyMKa» - TI€peH.. XHOHe/He3po3yMile BpaKeHHs, OaucHHS,
po3mnoBiab[6; 1484].

Coiz 3a3HaYUTH, IO SK B aHTIIIHACHKIN Tak i B YKpaiHChKil MoBax jiekcemu fog
Ta MymMaH € TOJIICEMAaHTUYHHUMHM, PO IO CBIAYMTH BEJIMKA KUIBKICTh 3HA4YE€HBb Ta iX
BIITIHKIB. Tak, KpiM 3HA4YeHb, SIKI 301ratoThCs 13 3HAYCHHSIMH JIEKCEMU MYMAH B
YKpaiHChKIH MOBI, U1 aHMIHACHKOT Jiekcemu fOQ XapakTepHUMH € HACTYIHI
JaKyHapH1 3HaYCHHS:

1) a fine spray or a foam for fire fighting — mina 15 morarmeHHs MOXeExi;

2) cloudiness or partial opacity in a developed photographic image caused by
chemical action or stray radiation - 3aTemHeHuii abo 3acBiueHUWI BIIPI30K Ha
nposiBiieHid i [9; 478].

3) a new growth of grass appearing on a field that has been mowed or grazed —
0TaBa;

4) tall, decaying grass left standing after the cutting or grazing season -
tpaBocTiit[10].

JHocutb 6araTuM € 1 CEMaHTUYHUNA 3MICT YKPATHCHKOI JIEKCEMU TyMaH, SIKUH He
30iraeTbcs 3 AeIHIMIAMH €T K JeKceMHu B aHTIIIHChKIN MoBl. Tak, BTCYM Buninse
Takli 3HAYEHHS 1 BIATIHKKM 3HA4Y€Hb I[LOTO CJIOBA, SKI 1 CKJIAJalTh crhenudiky

YKpaiHCBKOTO CJIOBa: TyMmaHi// «yTBOprOBaHa CICI[iaJIbHUMHU MalldiHAMHA Maca



3aBHCIIMX Yy TOBITPI KpameiboK SKOI-HeOyab peYOBHHKM» (MacisgHuii Tyman); 1//
«CKYITYEHHS Tapu, UMy 1 T.0. B NPUMIMICHHD»; 4 posm. «iHIN abo HalapiOHimI
KparelbKi POCH Ha METaJeBil, JepeB’siHI Ta 1HIIMX MOBEPXHSX, IO 3’ SBIISIOTHCS
BiJ X0JI0ay (Kaiyio BKpHIIOCS TyMaHoM)»; 4// «cu3unii muitok (Ha I10ax, POCIHNHAX )»;
Tyman’ // «rpomoBa oxuHuLs Ipany, mo 6yia B 06iry go 1932p.» Jami y CIOBHHKY
MOJIAIOTHCS 1€ J[BA 3HAYCHHS JICKCEMHU myMaH, SKi BIHOCATHCS JO PO3MOBHUX 32
cdeporo BxuBaHHA 1 70 rpynu pluralia tantum 3a rpamaTHYHOIO XapaKTEPUCTHKOIO:
TYMaHH;,,,, «T€ caMe, [0 AYPEeHb» (Takl BCI TYMaHH); TYMaHH,,, «COPT KaBYyHiB» [ 6;
1484 ]. Cnix 3BepHYTH yBary i Ha BIACTHMBOCTI HAroJoCy B OCTaHHIX JABOX JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX BapiaHTaxX YKPaiHCHKOTO mymaH, SKUW TOTIOMarae B JaHOMY BHUMAAKY
po3Mi3HaTH 3MICT. TakuM YMHOM, MOXHA CTBEP/XKYBATH, IO CEMAaHTHKA JIGKCUYHHUX
OJIMHUIIH YKPATHCHKOT MOBH, 3@ JIOTIOMOTOIO SIKUX BepOalli3y€eThCsl KOHIICTIT MYMAH €
JICIIO [IUPIIOK y TOPIBHSAHHI 3 JICKCHYHMM HArllOBHEHHsAM KoHIenty fog B

AHTIIHCHKIA MOBI, Yepe3 110 301ratoThCs TITBKU JIBA 3HAYECHHS CIIIB:

1.a thick cloud of tiny drops of 1.HaipiOHINI KpaneIbKu

water close to or just above pocH, 110 3’ IBJISIFOTHCS Ha
land and sea; MIOBEPXHi,

2.unable to think or understand clearly. 2., T€, 0 3aBaXKa€ SICHO

0aunTH, PO3YMITH.

BBaxkaemo, 110 JIGKCHYHO HANOBHEHI KoHIenTu fog ta myman 3HaXOASTHCS, 3
OJIHOTO OOKY, Y BIJHOILIEHHSX BKJIIOYEHHS, OCKIJIbKM B 3HAYEHHI JIEKCEMH MYMAaH
(ykp. moBa) € HabGarato Ouibllie BIATIHKIB 3HAa4€Hb, HIXX Yy 3HAYCHHI CJIOBa-
BIJIMOBITHUKA aHIIIMCHKOI MOBH 1, YKpaiHChbKa JieKcema 3aiiMae OUTbLIy IUJIOLIMHY,
MOTJIMHAKOYM 3HAYCHHS aHIIIIHChKOro ciioBa fog, a 3 iHmOro OOKy, JOCIHIDKyBaHi
HAMU KOHLENTHU 3HAXOAAThCA Y  BIJHOILECHHSX JUIIE 4YacTKOBOro 30iry.
[TopiBHIOIOYM 3HAYEHHS LUX IMEHHUKIB B aHIJINCBKIM Ta yKpaiHCBKIM MOBax He
MOXHA HE€ BIJ3HAUWUTHU T€, IO AHIJIIIChKA JEKCeMa MEPEHOCUTh CBOE 3HAYEHHS Ha
OUIbIIlY KUIBKICTh $IBHIL, BUKOPHCTOBYIOUM [IJIsi TMOPIBHSHHS 30BHILIHIA BUIJISA
MOTOJTHOTO SIBUIIA YU HOTO BJIACTUBOCTI («3aTEMHEHUH BIJIPI30K, IO 3aBaXKAE YITKO

0auuTn).



SIKIO PO3IJISIHYTH MOXIAHI BiJ IMEHHUKIB npukMeTHuku foggy Ta mymannuil,
TO IO0AYMMO, 1110 iXHI 3HAYECHHs 301raroThCs TaK CaMo, 5K 1 B IMEHHHKAX:

1. «IloxpuTwuii, onoButuii Tymanom» = “covered with fog; in fog”;

2. «Tymannwmit paHok» = “on a foggy October morning”;

3. «kuit HeBUpa3HO, HEsICHO ysABIAeThCs» = “blurred or obscured as if by

fog”;
«rymaHHe MaiOyTHe /| munyne»; “foggy notion; not to have the foggiest idea

about smth.”= He MaTH )KOHOTO YSBJICHHS PO Mo-HeOya6[6; 1485; 9; 478].

Opnak, ciij] 3ayBayKUTH, [0 YKpaiHChKa JIEKCeMa myMaHHUL MOYXKE BXKUBATHUCS
y JIOJIAaTKOBOMY IEPCHOCHOMY 3HAuYeHHI, HexapakTepHOMy s Jiekcemu foggy B
AHTJIACHKIA MOBI — mepeH. «HCBUpPA3HHMM, HewiTKuiy («TymanHud normsm) [6;
1485].

Posrspatoun miecmiBai popmu nekcem to fog Ta mymanumu, TO MOXHA
BUJIUTUTH TIEpIIe 3arajbHe 3HAYCHHS CIUIbHE s HUX: “to cover, envelop, or suffuse
with or as if with fog, to be or become blurred, dimmed, or obscured”[9; 478] /
«BKPHUTHCS TYMaHOM, POOHMTH IIOCH HEMpo30puM, HeBuauMuM»[6; 1485]. HacrymHi
PUKJIAAN MOXKYTh CIYT'YBAaTH JUIsl TIIATBEPKCHHS ICHYBAaHHS WX 3HA4Y€Hb B 000X
MmoBax: a road fogs; nanedinb TymanuTbes[10].

[Ile oxxum 3HaueHHsM miecmiB t0 fog Ta ykpaiHCBKOI JIeKCeMHU mymanumu
3riJIH0 BM3HAUCHb CJOBHUKIB € TepeHocHe 3HaueHHs to confuse, bewilder [9],
BTpayaTH 3JIaTHICTh SCHO OauuTH, MUCIUTH[6]: «TymMaH B o4axX; TyMaH B TOJIOBI,
TOHYTH B TyMmaHi» / “a memory that had been fogged by time”.

Crin 3a3Ha4UTH, IO KPIM BCIX MEpPEpaxoBaHUX 3HAYEHb aHTIINACHKA JIEKCeMa
to fog BUKOPUCTOBYETHCS 1 /1151 OMTUCY TIEBHOT TIOBEPXHi, 10 3aIO0Tija;

“If a window, mirror, or other glass surface fogs, or is fogged, it becomes
covered with very small drops of water so that you can see things clearly through it or
on it” “My glasses fogged in the warm air” [10].

[IpoananizyBaBiy Bci 111 AediHIIT OCTIHKYBAHUX JIGKCEM, CIiJ] 3a3HAYUTH,
mo giecioBo t0 fog mae 3HAYHO IIMPIIMKA CIEKTP BXKHWBAHHS, IO, OYEBHIHO,

MOSICHIOETHCSI TIPUPOJHUMU yMoBamu BenukoOputanii. JlaHa jekcudyHa OAWHUILA



BUKOPUCTOBYETHCSI HE TUIBKHU JIJISl OMKMCY TYMaHHOI MOTOJM B MPSIMOMY 3HAa4Y€HHI aJie
 HESCHOCTI IyMKHU B MIEPEHOCHOMY, IO € XapaKTePHUM 1 I YKPaTHCHKOT JIEKCEMH.
JlakyHapHUM TI0 BIJIHOIICHHIO IO YKPAalHCHKOi JIGKCEMU € TaKOXX 3HAYCHHS
«YTBOPIOBATH Kparuli BOJIOTM Ha CKISIHUX YW J3€pKaJbHUX TMOBEPXHAX, IO
MEPeIIKOKae YITKOMY OadueHHIO 4orocky. Came 1ie 3HaYeHHS, sIKe MOENHY€E B co01
JIBa MOIEPEAHIX 3HAUYEHHS, CIUIBHUX JIs1 YKPaiHChKOT Ta aHTJIHCHKOI MOB, YTOUHIOE
MiCIIe YTBOPEHHSI BOJSHUX Kpareib. /[ ykpaiHChKOT TIHTBOKYJIBTYPHU Ta CBIAOMOCTI
JOJIe XapaKTepHUM € I1HIIMK acoIllaTUBHUU psAll, JIe N0 Kpamejib BOJIOTHM Ha
HNOBEPXHSIX CKIIIHUX Ta 3€pKAJIbHUX YHOJIIOHIOIOTHCS Kparull MOTY, 1110 BUCTYNAIOTh
Ha TUIl JIIOAWHHU, a caMme i1 KOHJEHcaTa B YKPaiHCBKI MOBI BHKOPHUCTOBYETHCS
IECIIOBO 3anOMmMimu.

[lopiBHsABIIM BCl AediHINIi, MOJaHI B AaHIJIOMOBHUX Ta YKpPaiHOMOBHUX
JekcukorpaiuHuX JKepeaax, MOKHa 3pOOMTH BUCHOBOK, IO B 3aJIEKHOCTI BIJ
KyJbTYPH, CBIJOMOCTI Ta OCOOJIMBOCTEN MOBHUX KOJIEKTHUBIB JIEKCUYH1 3HAUYCHHS CIIiB
Ta X KOMIIOHEHTIB MOXYTh OyTHM pPI3HMMH 1 BOHHU € OCHOBOIO ISl (pOPMYBaHHSA
CMUCJIOBOTO 3MICTY Ta CIIPUHHATTSA JIACHOCTI.

[Ipo HagBHICTH JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX pPO30DKHOCTEH (0COOIMBO TIpH
nepekiiai) B Mexax JOCHTIKyBaHUX KoHIenTtiB fog Ta mymawn cBimuuTth Te, IO
OPAaKTUYHO HEMOXJIMBO BCTAHOBUTH B SIKOMY THIIl JIEKCUKO-CEMaHTHYHOL
BIIMOBIAHOCTI (UM 1€ BIJHOIICHHS BKJIOUYEHHS JIGKCEMOIO TyMaH aHTJIHCHKOT
aekcemu fOQ, uM iX CeMaHTHKAa 3HAXOAMTHCSA Y BIAHOIICHHI YaCTKOBOIO 30iry)
3HAXOJATHCS JaHl JIeKCH4YHl oauHHIN. KOoXeH 13 1UX KOHIENTIB CIPUHMAETHCS T10-
CBOEMY HOCISIMM aHIJIIHCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, BOHM MOXYTb MaTd MpsMi
€KBIBAJICHTH TIPU MIEPEKIIAl 3 OJIHI€T MOBH Ha 1HITY (HAPUKIIAJ, ...KpaneIbKu POCH,
1110 3’sBIIAIOTHCA Ha moBepxHi = ...tiny drops of water close to or just above land and
sea) i MOXyThb OyTH pENpE3CHTOBaHI B IHIIOMY OIKMCOBOMY «yHaKyBaHHI» s
nepesadi 3MICTy ¢j0Ba (CKyMUEHHS TUMY B MPHUMIILICHHI = ykp. TYMaH = anra. @ Cloud
of smth. such as smoke inside a building) Xoua nocmimkyBani konuentu fog Ta
mymaH Ha TIEPIIMNA TOTJISA 3/1al0ThCA OJIM3bKUMU MO 3HAYEHHSX, ajle 11 3HAYeHHS

OyayTh wBUIIE TIepeOyBaTH y BIAHOUICHHSX MEPETUHY, aHDK MOBHOTO 30iry. Lleit



dakT CBiAYUTH MPO Te, IO 3HAIOYHM Ta OI[IHIOIOYW KOHIICTIT MYMAaH B MEXaX CBOEI
KOHIIeITOC(hepr, MOKHA JOCTIANTH Ta BCTAHOBUTH KOTHITUBHE CBITOCTIPUHHSITTS

TAKOTO SIBUIIA TPUPOIH sIK fOQJ B aHTJIOMOBHI# KapTHHI CBITY.
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